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ترجمة ال�شعر خيانة للن�ص الأ�صلي 
�أ. م. د. هناء البياتي

 1- المقدمة:
تعاظمت �أهمية الترجمة في الع�صر الحديث، و�أ�صبحت من متطلبات الحياة الفكرية المعا�صرة، فبات من ال�صعب �أن يكون لمجتمع 
�إمكانية العي�ش منعزلا عن غيره من مجتمعات العالم بخا�صة �إذا كان راغبا في اللحاق بركب التطور والح�ضارة الب�شرية. وقد �أدت 
الترجمة دورا مهما في حياة ال�شعوب وتقدمها باعتبارها قناة تنقل بوا�ساطتها لاأفكار بين الثقافات العالمية المختلفة لذلك تهتم لاأمم 
بها وقت ال�سلم ووقت الحرب على حد �سواء. فقد قال ر�سول الله الكريم محمد )�ص( " ومن تعلم لغة قوم �أمن �شرهم"...وقد كانت 

الترجمة ولا تزال حجر لاأ�سا�س لكل نه�ضة علمية قديما وحديثا.
يعود اهتمام لاأمة العربية بالترجمة �إلى عهد مبكر من حياتها، فقد كانت لاأمة العربية من لاأمم لاأولى التي �أعارت هذا اللون 
"وكان من مظاهر  �ألوان المعرفة �أهمية كبيرة في ع�صور ازدهارها الثقافي بحيث �شكلت عاملا من �أهم عوامل نه�ضتها العلمية.  من 
الانبعاث العظيم التي انتف�ضت بها لاأمة العربية في هذا القرن، حيث �أننا �أقبلنا على الترجمة من الغرب وال�شرق ومن �أميركا و�أوربا. 
وكان الغالب بيننا اليوم هوالنقل عن الغرب بحيث باتت المترجمات لاأوربية ولاأمريكية تغرق مكتباتنا و�أ�سواقنا وما زال هذا التيار 

ي�شتد ويتلاطم حتى بات علينا �أن نت�أمله ونرقبه.

الفكر  ترجمة  في  حما�ستنا  �إن 
العراقية  ال�شاعرة  ت�صرح  كما  الأوروبي، 
في  التجزيئية  كتابها  في  الملائكة،  نازك 
المبررات.  تنق�صه  لا  �أمر  العربي  الوطن 
قد  التطور  �إلى  �سبقنا  الذي  فالغرب 
الفكرية  الق�ضايا  كثير من  قبلنا في  خا�ض 
والاجتماعية التي لم نتجر�أ على خو�ضها في 
ن�ستفيد  �أن  ن�ستطيع  فنحن  ولذلك  بلادنا. 
ق�ضايانا  بع�ض  مجابهة  في  تجاربه  من 
نتذكر  �أن  المفيد  يكون من  وقد  المعقدة.... 
�إنما  فكره مترجما  يعطينا  الغرب حين  �إن 
القديمة  المتراكمة  ديونه  بع�ض  �إلينا  يرد 
�سينا  ابي  عن  القرون  غابر  في  �أخذ  فكم 
وغيرهم  والغزالي  ر�شد  وابن  الهيثم  وابن 
يعطينا  وكما  العربي.  الفكر  �أعلام  من 
�سي�أتي  ومعرفة  علما  اليوم  فكره  الغرب 
ومعرفة  علما  فكرنا  نعطيه  الذي  اليوم 
الله  ب�إذن  �سابقا  �أعطيناه  كما  وح�ضارة 

)الملائكة، 1147:1974(.

2- الترجمة وعلاقتها بالأدب 
المقارن:

وطيدة  علاقة  المقارن  للأدب 
بالترجمة حيث ارتبط ظهور الأدب المقارن 
للترجمات  الأولى  الإرها�صات  بظهور 
العربية عن الفار�سية واليونانية وال�سريانية 
دورا  الترجمة  �أدت  وقد  وال�سن�سكريتية. 
كبيرا في نقل الثقافات القديمة �إلى الأزمنة 
الترجمات  خلال  حدث  كما  الحديثة. 
التي  القديمة  اليونانية  للثقافة  العربية 
في  الأوربية  نموالح�ضارة  على  �ساعدت 
وقد  النه�ضة.  وع�صر  الو�سطى  الع�صور 
م�ستوى  �إلى  الترجمات  هذه  بع�ض  و�صلت 
وكان  الأ�صلية..  الأعمال  بم�ستوى  رفيع 
�أروع مثال ي�ضرب بين هذه الترجمات التي 
خدمت الدرا�سات المقارنة هي ترجمة ابن 

لأر�سطوم�ست�شهدا  "ال�شعر"  كتاب  ر�شد 
ب�أمثلة من ال�شعر العربي والبلاغة العربية 
ومحاولا تطبيق قواعد ال�شعر اليوناني على 
التي  الأخرى  الأعمال  العربي. ومن  ال�شعر 
الدرا�سات  العربية  �إلى  ترجمتها  خدمت 
ودمنة"  "كليلة  كتاب  ترجمة  المقارنة 
ليلة وليلة" عن  " �ألف  لابن المقفع, وكتاب 
 : العزيز،2012  )عبد  �أوالهندية  الفار�سية 

.)1
على  ت�ؤكد  الحديثةَ  الدرا�ساتِ  �إن 
المقارن  الأدب  بين  معقدة  علاقة  وجود 
والترجمة، �سابقا كان المنظرون والباحثون 
الأدب  ميادين  من  ميدان  الترجمة  يعدون 
المقارن بمختلف مدار�سه واتجاهاته، بينما 
ترى الدرا�سات المعا�صرة �إن الأدب المقارن 
تابع لدرا�سات الترجمة، حيث تقول �سوزان 
با�سنيت ب�أن الأدب المقارن لم يعد كما كان 
الأدب  عظمة  �أيام  ولت  »لقد  ال�سابق:  في 
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وغيرت  �أكاديمية،  درا�سة  بو�صفه  المقارن 
�إطار  في  �أجريت  التي  المثاقفة  �أبحاث 
الا�ستعمار  بعد  ما  ونظرية  المر�أة  درا�سات 
الدرا�سات  وجه  الثقافية  والدرا�سات 
الأدبية ب�صفة عامة، وينبغي علينا من الآن 
الترجمة  درا�سات  �إلى  ننظر  �أن  ف�صاعدا 
الرئي�سية  الأكاديمية  الدرا�سة  بو�صفها 
المقارن بو�صفه فرعا قيما من  الأدب  و�إلى 
مجالات الدرا�سة بها )فيدوح، 2010: 47-

 .)48
للأدب  عربي  منهج  و�ضع  مجال  وفي 
القرن  منت�صف  منذ  ظهرت  المقارن, 
الع�شرين محاولات جادة في الأدب المقارن 
وعلاقته بالترجمة قام بها بع�ض الباحثين 
منهج  لو�ضع  والعراقيين  العرب  من 
هذه  بين  من  وكانت  المقارن  للأدب  عربي 
خلو�صي  �صفاء  الدكتور  محاولة  المحاولات 
في  "درا�سات  كتابه  في  �إليها  �أ�شار  التي 
الأدب المقارن والمذاهب الأدبية", 1957و" 
الأدب المقارن في �ضوء �ألف ليلة وليلة" عام 
1986, حيث يقدم الدكتور �صفاء خلو�صي 
م�سودته التي تجمع بين المنهجين الفرن�سي 
العلمية  الأق�سام  في  لتطبيقها  والأمريكي 
الجامعات  في  المقارن  بالأدب  تهتم  والتي 
ال�سنوات  منهج  تق�سيم  مقترحا  العراقية 
�شطرين.  �إلى  الأدبية  الفروع  في  الأربع 
والثانية(  الأولى  )ال�سنة  الأول  ال�شطر  في 
�ضوء  في  الترجمة  فن  الطلبة  يدر�س 
ال�شطر  هذا  ويتناول  المقارنة.  الدرا�سات 
ولا  المقارن.  الأدب  في  ومكانتها  الترجمة 
وت�سمياته  المقارن  بالأدب  بالتعريف  يهتم 
من  يجعل  يكاد  بل  ونظرياته  ومفاهيمه 
الترجمة, مجالا نظريا, وفي المقارنة مجالا 
�أما  )المهمة(,  الأولى  المرحلة  في  تطبيقيا 
على  للمقارنة  بابا  فتفتح  الثانية,  المرحلة 

الثاني  ال�شطر  وفي  تراثية.  تاريخية  حقول 
خلو�صي  يقترح  والرابعة(,  الثالثة  )ال�سنة 
ولابد  التطبيقي,  المقارن  الأدب  يدر�س  �أن 
بارعا,  مترجما  يكون  �أن  المقارن  للأديب 
بلغة  معرفة  دون  المقارنة  ت�صح  لا  �إذ 
بالن�ص  الأ�صلي  الن�ص  �أجنبية,لمقارنة 

العربي وبالعك�س )خلو�صي،1982(
الأدبية  الأعمال  ترجمة  دوافع  �أما 
العالمية �إلى اللغة العربية وترجمة الأعمال 
الأدبية العربية �إلى لغات العالم فهي كثيرة 
الإطلاع  في  المترجمين  ه�ؤلاء  رغبة  منها 
الأخرى,الاجتماعية  الأمم  �أحوال  على 
ف�ضلا  والنف�سية,  والدينية  وال�سيا�سية 
الن�صو�ص  �إلى  العربي  الم�سرح  حاجة  عن 
في  الكبير  الاندفاع  يبرر  ما  وهذا  الأدبية 
مطلع  في  �شك�سبير  م�سرحيات  ترجمة 
المدار�س  حاجة  كذلك  الع�شرين.  القرن 
الترجمات  هذه  �إلى  العربية  والجامعات 
Al-( التعليم  مجال  في  منها  للا�ستفادة 

)1989:114 ,Bayyati

�أثرا كبيرا  لقد تركت هذه الترجمات 
العربي �شعرا ونثرا وكما خدمت  الأدب  في 
�أدبنا  العالم  لغات  عن  المترجمة  الأعمال 
العربي القديم, تقدم الآن حركة الترجمة 
لأدبنا  كبيرة  خدمة  الحديث  الع�صر  في 
مطبعة  �أول  ظهور  فمنذ  الحديث,  العربي 
الأدبية  الأعمال  �أخذت   1821 عام  عربية 
الفرن�سية  وبخا�صة  الغرب  عن  المترجمة 
والإيطالية في مجال  والألمانية  والانجليزية 
وتزدهر  تزداد  والمقالة  وال�شعر  الق�صة 
العربي  �أدبنا  في  كبيرة  �أثارا  وتترك 
المو�ضوعات  توفير  في  وت�ساهم  الحديث, 
للباحثين  المقارنة  والتطبيقية  النظرية 
ترجمة  فعلته  ما  وهذا  المقارن.  الأدب  في 
التي  هوميرو�س  لإلياذة  الب�ستاني  �سليمان 

على  معتمدا  بالقاهرة   1887 عام  بد�أها 
�إنجليزية  يقارنها بترجمة  فرن�سية  ترجمة 
قا�صرة.  اليونانية  باللغة  معرفته  وكانت 
بد�أ  بعد  فيما  اليونانية  اللغة  �أتقن  وعندما 
بتعريب الإلياذة من جديد حتى عام 1895 
وا�ستمر في تنقيحها حتى عام 1902 حيث 
طبعها  وبا�شر  تماما  ترجمتها  من  فرغ 
�صاحبها  احتفى  التي  المعارف  مطبعة  في 
بالترجمة, وا�ستمر ت�صحيح بروفات الطبع 
حتى �أن ظهرت الترجمة �سنة 1904 خالية 
تماما من �أخطاء الطباعة التي نراها هذه 
العمل  هذا  ب�صدور  الفرحة  وكانت  الأيام. 
كبيرة في نفو�س كبار المثقفين ورجال الدولة 
جرائد  وخ�ص�صت  بالثقافة.  المهتمين 
كبار  وتنادى  المقالات  من  الكثير  الع�صر 
احتفال  لإقامة  الع�صر  و�أعلام  المثقفين 

كبير بظهور الإلياذة باللغة العربية.

3- الترجمة في العراق والخليج 
العربي في القرن الحادي 

والع�شرين: 
مكانة  العربي  الخليج  منطقة  تحتل   
الإن�ساني  الت�أريخ  في  ومتميزة  بارزة 
بما�ضيه وحا�ضره وقد ازدادت هذه الأهمية 
التي  التطورات  بعد  المعا�صر  الت�أريخ  في 
�شهدتها المنطقة في مختلف المجالات حيث 
والأجنا�س  الح�ضارات  ملتقى  �أ�صبحت 
كافة.  العالم  �أنحاء  من  القادمة  المنوعة 
المهمة  المجالات  هذه  �إحدى  هي  والترجمة 
التبادل  �إطار  في  �أ�سا�سياً  دوراً  �أدت  التي 
ال�شعوب.  بين  الح�ضاري  والتفاعل  الثقافي 
الخليجية  الدول  �صدارة  في  العراق  وكان 
الأدبية  الترجمة  تطور  في  �ساهمت  التي 
القرن  من  الثاني  الق�سم  في  والعلمية 
في  ملحوظا  ازديادا  �شهد  الذي  الع�شرين 
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التطور العلمي وكانت الحاجة ملحة لترجمة 
على  وكان  الأجنبية  المفردات  من  �آلاف 
يترجموا  �أن  والعراقيين  العرب  المترجمين 
في مختلف ميادين العلوم والمعارف وكانت 
المجامع العلمية في القاهرة وبغداد ودم�شق 
وبذلت  المعلومات.  تدفق  �سرعة  تواكب 
جهودا  والمترجمون  العربية  اللغة  مجامع 
م�ضنية. و�أ�س�ست لجان ومكاتب وم�ؤ�س�سات 
للترجمة  العربي  الوطن  بلدان  مختلف  في 
والتعريب ومن �ضمنها العراق. وقد نجحت 
ترجمة  في  محدودا  نجاحا  الجهود  هذه 
فبالرغم  وال�صرفة.  التطبيقية  العلوم 
)دار  والترجمة  للن�شر  دارين  وجود  من 
بغداد  في  والن�شر(  الثقافة  ودار  الم�أمون 
الأجنبية  الثقافة  مجلة  م�ساهمات  وكذلك 
ف�إن الق�صور وا�ضح تماماً في اغناء حركة 
الع�شرين.  القرن  في  العراق  في  الترجمة 
فلا  والع�شرين  الحادي  القرن  في  �أما 
عما  الترجمة  حركة  واقع  ي�سوء  �أن  غرابة 
الحروب  نتيجة  وذلك  �سابقا  عليه  كان 
والتي دفعت  العراق  بها  التي مر  والويلات 
بعجلة التطور �إلى الوراء مما �أثر �سلبا على 
ب�سبب  الخارجي  بالعالم  العراق  ات�صال 
به  مر  الذي  وال�سيا�سي  الثقافي  الح�صار 
�إن  ال�سابق.  القرن  من  الأخير  العقد  في 
حقيقية  بثورة  حاليا  تمر  الترجمة  حركة 
بعد المخ�ص�صات الكبيرة التي وجهت �إليها 
من م�ؤ�س�سات خليجية. و�إن �صورة الترجمة 
والإ�صدارات  الكتب  في  فقط  تنح�صر  لا 
الإنتاج  لترجمة  موجه  كبير  جهد  فهناك 
الفني وال�سينمائي من ��شأنه �أن ي�ضيف �إلى 
ر�صيد الترجمة العربية, ف�ضلا عن ترجمة 
والم�ؤتمرات  والوثائقية  الروائية  الأفلام 
غير  ظاهرة  وهذه  ال�صحفية  والمقالات 
والنوع  الحجم  �صعيد  على  موجودة 

والنتائج. 
�إن  العربية,  التنمية  تقرير  وح�سب 
عربي  مليون  لكل  المترجمة  الكتب  متو�سط 
كتاب  من  �أقل  �أي  كتاب,   4,4 ي�ساوي 
كتابا  العدد 920  بلغ  بينما  �سنة,  واحد كل 
قرن  ن�صف  من  �أكثر  وخلال  �أ�سبانيا  في 
�ألف   150 من  يقرب  ما  فرن�سا  ترجمت 
�ألف  نحو260  �ألمانيا  ترجمت  كما  كتابا, 
مجتمعين  العرب  ترجم  حين  في  كتاب 
يترجم  كتاب.  �آلاف   9 من  بقليل  �أكثر 
بينما  فقط  عنوانا  نحو450  العربي  العالم 
�أكثر من 100الف  �سنويا  العالم  ي�صدر في 
كتاب مترجم �أي �أكثر من 12% من مجموع 
وحدها  �إيطاليا  وفي  ال�سنوية.  الإ�صدارات 
عليا  ومدر�سة  ومعهداً  كلية   52 هناك 

للترجمة )ميرزا الخويلدي، 2008: 1(. .
مختلف  في  الترجمة  حركة  تفعيل  �إن 
ب�سد  �ستقوم  الب�شرية  والمعارف  العلوم 
عن  الناجمة  العربية  المكتبة  في  الفجوة 
لحركة  ال�سريعة  المواكبة  في  الق�صور 
تفعيل  في  و�سي�ساهم  الغرب  في  الن�شر 
و�ضمن  الغرب.  في  العربي  الثقافي  الوجود 
م�شاريع طموحة انطلقت في مناطق مختلفة 
لأحد  الاعتبار  لتعيد  العربي  الخليج  من 
العربي  العالم  في  �إهمالا  المجالات  �أكثر 
على  عدة  قرون  مرور  وبعد  وهوالترجمة. 
العبا�سي,  الع�صر  في  الترجمة  ازدهار 
تخطط  لم�أمون,  ع�صرا  في  خا�ص  وب�شكل 
الذهبي  الع�صر  هذا  لإعادة  �أبوظبي 
الكتب  �أمهات  من  للمئات  �ضخمة  بترجمة 
في  العربية  اللغة  �إلى  العالمية  والم�ؤلفات 
ثقافة  ون�شر  لدعم  كافة  والآداب  العلوم 
م�شروع  العربي.يهدف  الوطن  في  القراءة 
كتابا   100 ترجمة  �إلى  للترجمة  "كلمة" 
كما  للازدياد.  قابل  العدد  وهذا  العام  في 

 50 لترجمة  م�شروعا  دبي  �إمارة  �أطلقت 
اللغة  �إلى  العربية  الم�ؤلفات  ابرز  من  كتابا 
والغربي  الألماني  القارئ  لتعريف  الألمانية 
بالأدب العربي. وفي الكويت قامت م�ؤ�س�سة 
جائزة عبد العزيز البابطين ب�إن�شاء مركز 
البابطين للترجمة لت�شجيع حركة الترجمة 
في الوطن العربي. ودعما لحوار الح�ضارات 
ب�أهمية  الإدراك  من  وانطلاقا  والثقافات 
الترجمة في تبادل المعارف وتقوية التفاعل 
والثقافات  الإ�سلامية  العربية  الثقافة  بين 
العزيز  عبد  الملك  مكتبة  �أطلقت  الأخرى, 
للترجمة  عالمية  جائزة  بالريا�ض  العامة 
با�سم "جائزة خادم الحرمين عبد الله بن 
عبد العزيز العلمية للترجمة". كما �أعلنت 
�إطلاق  الريا�ض  في  �سعود  الملك  جامعة 

للترجمة". وطني  "مركز 

المعوقات التي تقف في �سبيل 
ازدهار الترجمة و�سبل 

تطويرها:
�أو�شك  التي  العربية  الأمة  م�صيبة  �إن 
الجهل  انت�شار  هي  الأفول  في  نجمها 
توطئتها  وعدم  الحديثة  التجريبية  بالعلوم 
العربية  العلم  للغة  فالتنكر  �أر�ضها.  في 
ومحاربة تعريب العلوم واتهام اللغة العربية 
الحديثة  العلوم  مجاراة  في  بالق�صور 
الم�صطلحات  ا�ستيعاب  عن  وق�صرها 
مفاهيم  �شيوع  و�إن  العلمية.  والظواهر 
محدودة و�أحكام قطعية م�سبقة عن تراثنا 
لغة  العربية  اللغة  وجعل  الآخرين,  وتراث 
�أدبية لا تت�سع لغير الأدب وهذا ما �سعى �إليه 
�أعداء هذه اللغة )ميرزا الخويلدي،2008: 

 .) 1
تخلو�إلا  لا  مكتباتنا  رفوف  ومازالت 
وقلة  التجريبية.  العلوم  كتب  من 
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وقلة  العلمية,  الكتب  ترجمة  في  المبادرات 
المعرفي,  الاهتمام  المخ�ص�صات,وتراجع 
العربي.  العالم  في  الأمية  ن�سبة  وارتفاع 
حا�سوبية  و�أمية  �أبجدية  �أمية  فهناك 
ف�ضلا   .%30 �إلى  تقترب  ثقافية  و�أمية 
و�أحكام  محدودة  مفاهيم  �شيوع  عن 
هناك  �أن  كما  تراثنا.  عن  م�سبقة  قطعية 
يتولاها  للترجمة  تر�صد  �ضخمة  �أموالا 
�إلا التع�صب  م�ست�شارون �أغراب لا يحملون 
�إلى  �أحيانا  �أوتعطى  وعلومهم.  لح�ضارتهم 
مدراء قا�صرين لا يح�سنون �إدارة الم�شاريع 
برامج  �إن  بها.  يكلفون  التي  ال�ضخمة 
مدرو�س  ا�ستنزاف  هي  الحالية  الترجمة 
الموقوفة  والأموال  العرب  لأموال  ومبرمج 
التي  الكتب  وحتى  العربية.  الأمة  لنه�ضة 
ترجمت في المجالات العلمية نجدها تتحدث 
عن ت�أريخ الريا�ضيات والعلوم والطب عند 
�إن تعريب العلوم وتطويرها ق�ضية  العرب. 
�ضخمة  و�أموال  جهود  �إلى  ما�سة  بحاجة 
متابعة  �إن  كما  بالم�ستحيلة.  لي�ست  ولكنها 
الم�ستجدات العالمية التي لها الت�أثير الكبير 
الراهن  الوقت  في  ال�شعوب  حركة  في 
والا�ستعداد  العالمية  التحديات  ومتابعة 
ثقافية  مواجهة  في  واحدا  �صفا  للوقوف 
�أمر  الآخرين  علم  من  للا�ستفادة  واعية 
نحن ب�أم�س الحاجة �إليه في ع�صرنا الحالي 
)ميرزا الخويلدي،2008: 1 ، كذلك �أنظر: 

الغنامي، عبدالقادر،2012:1(. . 
في  ال�شعر  مترجمي  من  البع�ض  �إن 
�أدوات  يملك  لا  والعراق  العربي  الوطن 
وين�شر  يتجر�أ  هذا  ومع  الناجح،  المترجم 
باب  من  وذلك  للغاية،  �صعبة  ن�صو�صا 
�أجنبية  لغة  يعرف  ب�أنه  والاعتزاز  الفخر 
دون �أن يهتم ب�أ�صول الترجمة. فنراه يقدم 
دون  الآلية،  الترجمة  بم�ستوى  ترجمته 

غريبة  تعابير  �إدخال  في  النتائج  مراعاة 
الآخرين  يخدع  مالم  العربية،  اللغة  في 
ظنا  فعليا  الآلية  الترجمة  على  باعتماده 
خبراء  على  الخداع  هذا  �سيمرر  �أنه  منه 
من  متمكنا  نراه  الآخر  والبع�ض  الترجمة. 
الترجمة رغم عدم ح�صوله على �شهادة في 
الترجمة. فالترجمة هي موهبة  �أوفي  اللغة 
ح�صل  من  كل  ولي�س  مهنة.  تكون  �أن  قبل 
مترجما  يعد  الترجمة  في  �شهادة  على 
�أو�أن  الكتابية  مهاراته  يطور  مالم  ناجحا 

يكون �أ�صلا موهوبا ومولعا بالترجمة. 
تقف  التي  المعوقات  من  الرغم  وعلى 
�أ�شرت  والتي  الإبداعية  الترجمة  في طريق 
الترجمة  بم�ستقبل  متفائلة  �أنا  �آنفا،  �إليها 
في العراق. فمازالت هناك جهود مخل�صة 
لتطوير الترجمة. من هذه الجهود الأق�سام 
العراقية  الجامعات  في  الثلاث  العلمية 
)بغداد، المو�صل والب�صرة(. حيث الملاكان 
مهارات  تطوير  في  الجادة  التدري�سية 
الدورات  الترجمة عند طلبتها. ف�ضلا عن 
الخا�صة في الترجمة القائمة في الجامعات 
العراقية. والبعثات الدرا�سية الأخيرة التي 
والبحث  العالي  التعليم  وزارة  �أر�سلتها 
بالترجمة.  التخ�ص�ص  مجال  في  العلمي 
ور�ش  بعمل  تقوم  التي  الالكترونية  والمواقع 
في الترجمة. وعلينا �ألا نن�سى دور جمعيات 
للترجمة  الم�أمون  دار  ون�شاطات  الترجمة 
من  الجامعة  الم�أمون  كلية  وكذلك  والن�شر 
عن  ومحا�ضرات  وندوات  الم�ؤتمرات،  عقد 
ت�صب  الن�شاطات  هذه  فجميع  الترجمة... 

في خدمة الترجمة وتطورها في العراق.

4- ترجمة ال�شعر خيانة:
"ا�ستحالة ترجمة  غالبا ما ن�سمع عن 
خيانة  ال�شعرية  "الترجمة  و�إن  ال�شعر" 

فلترجمة  ذلك  ورغم  الأ�صلي".  للن�ص 
المناوئين.  عن  ف�ضلا  �أن�صار  ال�شعر 
ولوا�ستعر�ضنا �آراء بع�ض النقاد والمنظرين 
ت�شترك  لوجدناها  ال�شعر  ترجمة  حول 
جميعا بالتركيز على �صعوبة ترجمة ال�شعر. 
الآخر  والبع�ض  م�ستحيلة  يجدها  البع�ض 
الاعتبار  بنظر  الأخذ  مع  ممكنة،  يجدها 
فالكاتب  ال�شعرية.  الأعمال  خ�صو�صية 
الق�صيدة  ي�شبه  �أدموند  كاري  الفرن�سي 
الجميلة بال�سفينة الباذخة التي تعبر البحر 
ك�شبح  نراها  لكننا  بالكنوز،  محملة  وهي 
تحمله  ما  نعرف  ولا  بيننا  الم�سافة  لبعد 
جغرافي  اتجاه  و�أي  كنوز،  من  داخلها  في 
غريبا  تطابقا  �أمامنا  "تعر�ض  تق�صده: 
لذلك  الفكري،  وم�ضمونها  �إيقاعها  بين 
بنجاح،  التطابق  هذا  �إنتاج  �إعادة  ي�صعب 
حتى في حالة اللغات المتقاربة كالإنجليزية 
والألمانية مثلا. وطبعا، تزداد هذه ال�صعوبة 
كلما كانت اللغات متباعدة �إيقاعيا و�صوريا 
احتمال  و�ضياع  مثلا.  وال�صينية  كالعربية 
هذا التطابق يفقد الق�صيدة كامل �أبعادها 
بال�شبح"  تكون  ما  �أ�شبه  ترجمتها  ويجعل 

)نجيم، 2012: 1(. 
ح�سن  المغربي  الناقد  وي�سلط 
"مدارات  بعنوان  كتاب  في  بحراوي 
ال�شعر"،  ترجمة  في  درا�سات  الم�ستحيل: 
النقا�ش  �أبعاد  على  ال�ضوء   ،٢٠١١ عام 
الترجمة  حول  والأكاديمي  النقدي 
�أ�سماء  �إلى  م�شيرا  ومحاذيرها،  ال�شعرية 
جايكوب�سون،  مثل  الغربي  الأدب  في  كبيرة 
ي�ؤيد  ولا  العربي.  التراث  في  والجاحظ 
ال�شعرية  الترجمة  ا�ستحالة  بحراوي 
واقتراف "الخيانة" في حق الن�ص الأ�صلي، 
ب�إنجاز  مطالب  ال�شعر  "مترجم  فهويقول: 
مهام ع�سيرة من �أهمها �أن ينقل �إلى الأذن 
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بمو�سيقى  المرتبط  ال�سحر  ذلك  الم�ستقبلة 
منه  كبير  جزء  في  يعود  والذي  الكلمات، 
والقوافي"  والإيقاع  الوزن  ت�أثيرات  �إلى 

)الجزيرة، ب ت:1(
في عام 1975، كتب فيغيي روبير عن 
البع�ض  �إن  وكيف  ال�شعر،  ترجمة  �إ�شكالية 
معرفة  �سوى  تحتاج  لا  �سهلة  عملية  يظنها 
لغوية معينة، من خلال الا�ستعانة بالمعاجم 

والقوامي�س:
ترجمة  با�ستحالة  القول  �أ�سهل  ما 
ال�شعر على وجه الإطلاق، ولكن ما �أ�صعب 
الذي  الهائل  التراكم  ذاك  �أمام  تبريره 
يتعزز كل يوم با�ستمرار نقل �آلاف الدواوين 
مختلف  �إلى  ال�صعوبة  فائقة  والق�صائد 
الترجمة  �إن  القول  نافل  من  ولعله  اللغات. 
لنقل  تت�صدى  الي�سر عندما  تكون في غاية 
بحاجة  تكون  لا  لأنها  والأفكار،  الوقائع 
�أن  يمكن  التي  اللغوية  للمعرفة  �سوى 
الأمر  لكن  والقوامي�س.  المعاجم  توفرها 
لي�س كذلك في حالة الأعمال الأدبية التي لا 
�أننا  �إذ  تكون ر�سالتها هي الم�ضمون وحده، 
نكون في مجال ي�صبح فيه الم�ضمون �شديد 
�أي بال�شكل نف�سه الذي  الارتباط بالعبارة، 
وي�صبح  بل  لنقل.  �صيغة  �إيجاد  يفتر�ض 
مو�ضوع  يتعلق  عندما  تعقيدا  �أ�شد  الأمر 
النقل بعمل �شعري. ذلك �أن البيت ال�شعري 
وم�صدرا  ومظهره–  لغته  ب�سبب   – يكون 
)نجيم،  ال�شائكة  الم�شكلات  من  للعديد 

.)1: 2012
ترجمة  ب�صعوبة  الاعتراف  من  لابد 
م�ستحيلة  غير  ترجمته  �إن  �إلا  ال�شعر، 
)اللغة  اللغتين  يتقن  مترجم  بها  قام  �إن 
طويل  باع  وله  الهدف(  واللغة  الم�صدر 
متذوقا  �أويكون  باللغتين،  ال�شعر  كتابة  في 
خا�ص.  ب�شكل  اللغتين  في  ولل�شعر  للأدب 

الن�ص  تفقد  �شك  بلا  الترجمة  عملية  �إن 
توجد  لا  حيث  خوا�صه،  من  بع�ضا  الأ�صلي 
العالم  لغات  فكل  متطابقتان،  لغتان 
مع  خوا�صها  بع�ض  في  وتت�شابه  تختلف 
بالذات  ال�شعرية  واللغة  الأخرى.  اللغات 
الخيالية  بال�صور  مفعمة  مجازية  لغة  هي 
والا�ستعارات والرموز وغيرها من الأ�ساليب 
البلاغية التي تو�ضح الفكرة بطريقة �أخرى 
النثرية  ف�إذا كانت الترجمة  غير مبا�شرة. 
الأ�صل  مطابقة  على  قابلة  غير  المبا�شرة 

فكيف بالترجمة ال�شعرية. 

في الترجمة، هناك نوعان من 
الخيانة: 

الت�ضحية  وهي  الإيجابية:  الخيانة   -1
الأ�صلي  الن�ص  خ�صائ�ص  ببع�ض 
الخ�صائ�ص  على  الحفاظ  اجل  من 

المتعارف عليها في اللغة الهدف. 
المترجم  وهي تم�سك  ال�سلبية:  2- الخيانة 
عن  بعيدا  الأ�صلي  الن�ص  بحرفية 
الراء(  وفتح  الحاء  )بك�سر  الحرفية 
مراعاة  وعدم  به  الت�صرف  بدون  �أي 

قوانين اللغة الهدف.
الخيانة  �أن  الترجمة  تاريخ  وي�شهد 
الن�صو�ص  �أنواع  �أروع  �أنتجت  قد  الإيجابية 
الأحيان  بع�ض  والتي في  المترجمة  ال�شعرية 
روعة  الأ�صلي  الن�ص  على  تفوقت  قد 
لرباعيات  فيتزجرلد  فترجمة  وت�أثيرا. 
من  �أكثر  وت�أثيرا  رواجا  لاقت  الخيام 
المترجم  مهارة  ب�سبب  ذاته  الأ�صلي  العمل 
وتطويع  الأ�صلي  بالن�ص  الت�صرف  في 
و�إلبا�سها لبا�سا غربيا.  الح�ضارة ال�شرقية 
يجعل  �أن  المترجم  ب�إمكان  �إن  يعني  وهذا 
الن�ص الأ�صلي الأجنبي ن�صا محليا مقبولا 
�إليها،  المترجم  اللغة  �أدب  في  القراء  لدى 

اللغة  عن  غريبة  تراكيب  لنقلها  ذلك 
الثانية. ف�ضلا عن �إخلا�ص المترجم في نقل 
المعاني الأ�صلية...الأولى يمار�سها المترجم 
يمار�سها  والثانية  بالترجمة،  الخبير 
المترجم المبتدئ والجاهل ب�أ�صول الترجمة 
عام  ب�شكل  للمترجم  لابد  �إذن  وقوانينها. 
يخون  �إن  ال�شعر  مترجم  بال�ضرورة  ولي�س 
الن�ص عند ال�ضرورة ولي�س دائما، �إن كانت 
الخيانة تعني الا�ضطرار للحذف والإ�ضافة 
وا�ستبدال التراكيب اللغوية التي لا تتطابق 
�إلى الم�ستوى  في اللغتين كي يرقى بترجمته 
المطلوب، ولكي تكون مقبولة لدى القراء في 

اللغة الهدف. 
من الأ�سئلة المتداولة في مجال ترجمة 
ب�إمكان مترجم  ال�شعر،ال�س�ؤال الأول :"هل 
الأ�صلي  الن�ص  على  يحافظ  �أن  ال�شعر 
ب�أ�سلوبها  الأ�صلية  الق�صيدة  )�شكل 

البلاغي، وال�صوتي من وزن وقافية ؟ "، 
ترجمة  تخلق  الثاني:"هل  وال�س�ؤال 

ال�شعر ق�صيدة ثانية؟" 
نعم ب�إمكان المترجم �أن يبقى محافظا 
على الن�ص الأ�صلي �إلى حد كبير من حيث 
البلاغية  اللغوية  والأ�ساليب  التراكيب 
وال�صور ال�شعرية الخيالية لل�شاعر الأ�صلي. 
معتمدا  �أخرى  ق�صيدة  يخلق  �أن  وب�إمكانه 
على ما يمكن ترجمته بدقة دون اعترا�ض 
ما  و�إ�ضافة  حذف  من  الثانية  اللغة  من 
في  �أف�ضله  ما  وهذا  و�إ�ضافته  حذفه  يمكن 
المترجم  يعجب  عندما  ال�شعرية.  الترجمة 
الكاتب  �أنه  لوهلة  يظن  الأ�صلي  بالن�ص 
يتقم�ص  �أن  فعليه  الن�ص.  لهذا  الحقيقي 
تجربته  وينقل  الأ�صلي،  الكاتب  �شخ�صية 
فينجح  الخا�صة.  تجربته  وك�أنها  ال�شعرية 
باهرا.  نجاحا  الحالة  هذه  في  المترجم 
ت�أثيرا على  وربما يجد لق�صيدته المترجمة 
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الن�ص  من  �أكثر  الهدف  اللغة  في  القارئ 
�إ�ضافته  من  لابد  ثالث  الأ�صلي.و�س�ؤال 
�أعلاه.  ال�س�ؤالين  على  انفرادي  ب�شكل 
وهوهل ب�إمكان المترجم �أن ينقل الأ�ساليب 
�أن  ب�إمكانه  وهل  وقافية  وزن  من  ال�صوتية 
يقلد ال�شكل ال�شعري في الق�صيدة الأ�صلية 
ال�شعر  ترجمة  في  النجاح  مقومات  من  ؟ 
لديه  تكون  �أو�أن  �شاعرا،  المترجم  يكون  �أن 
الم�صدر  اللغتين  في  بال�شعر  عميقة  معرفة 
بالترجمة  متخ�ص�صا  يكون  و�أن  والهدف، 
بترجمة  اهتمامي  �إن  بها.  �أومهتما  الأدبية 
ال�شعر بعمر مبكر وتخ�ص�صي بال�شعر هما 
ال�شعر.  بترجمة  ا�ستمراري  مقومات  من 
ومن  ولكني  ترجماتي  في  الكمال  �أدعي  لا 
خلال انت�شارها في المواقع الالكترونية �أجد 
نف�سي كمترجمة قد �أديت عملي بما ير�ضي 
�إن  ال�شعر.  بترجمة  المهتمين  من  جمهوري 
وفق  يكون  الن�صو�ص  ترجمة  في  �أ�سلوبي 
�أحتاج  فتارة  للترجمة...  المتداولة  الأنواع 
)بك�سر  الحرفية  الحرفية  الترجمة  �إلى 
الحرة  الترجمة  �إلى  �أخرى  وتارة  الحاء(، 
التف�سيرية  والترجمة  الأدبية  والترجمة 
ترجماتي،  في  الترجمة.  �أنواع  من  وغيرها 
�أتبع �أكثر من نوع في الن�ص الواحد. وحين 
�أجد بع�ض الن�صو�ص ع�صية على الترجمة 
�سياقاتها  وفق  بها  للت�صرف  �أ�ضطر 
الأ�صلية، وبناء على متطلبات اللغة الهدف. 
بالترجمة  يبد�ؤوا  �أن  المترجمين  �أن�صح  لذا 
وينتهوا  الحاء(  )بك�سر  الحرفية  الحرفية 
ب�أم�س  يكونوا  حين  الحرة  بالترجمة 
�أن  يظنوا  لا  �أن  وعليهم  �إليها،  الحاجة 
على  ترجمتها  يمكن  لا  الن�صو�ص  بع�ض 
�أن  وجدت  تجربتي  خلال  فمن  الإطلاق، 
جميع الن�صو�ص لا بد �أن تترجم، و�إن عجز 
مراجعة  عليه  الترجمة تماما  المترجم عن 

في  خلل  وجود  من  فلابد  الأ�صلي  الن�ص 
الن�ص فيه وجل من لا يخط�أ.

5- الخاتمة: ن�صائح و�إر�شادات في 
ترجمة ال�شعر:

في ع�صرنا الحالي نجد �أن البع�ض من 
مترجمي ال�شعر ال�شباب في العراق للأ�سف 
الخبير  المترجم  �أدوات  يملك  لا  ال�شديد 
ن�صو�صا  وين�شر  يتجر�أ  هذا  ومع  الناجح, 
والاعتزاز  الفخر  باب  من  للغاية.  �صعبة 
ب�أ�صول  يهتم  ولا  �أجنبية  لغة  يعرف  لأنه 
بم�ستوى  ترجمته  يقدم  فنراه  الترجمة. 
في  النتائج  مراعاة  دون  الآلية  الترجمة 
العربية.  اللغة  على  غريبة  تعابير  تقديم 
الترجمة  في  متمكنا  نراه  الآخر  والبع�ض 
رغم قلة خبرته. فالترجمة هي موهبة قبل 
على  ح�صل  من  كل  فلي�س  مهنة.  تكون  ان 
ناجحا  مترجما  يعتبر  الترجمة  في  �شهادة 
يكون  �أو�أن  الكتابية  مهاراته  يطور  مالم 

موهوبا مولعا بالترجمة. 
عند  مفرداته  باختيار  المترجم  يقوم 
الثري  الخزين  من  الق�صيدة  ترجمة 
التي تزداد  الموجود في ذهنه من المفردات 
الأ�صل  اللغة  �أدب  على  اطلع  كلما  �إثراء 
الترجمة  في  �أولى  كخطوة  الهدف.  واللغة 
حيث يقوم المترجم في هذه المرحلة بعملية 
وهنا  اللغتين.  في  المترادفات  بين  المقابلة 
يقوم  �أن  المبتد�أ,  خا�صة  المترجم,  �أن�صح 
الترجمة  �إن  ورغم  الحرفية.  بالترجمة 
بال�شعر  �أم  بالنثر  �سواء  تنجح  لا  الحرفية 
في  �أولى  كخطوة  المحاولة  ت�ستحق  �أنها  �إلا 
خ�صائ�ص  على  للحفاظ  وذلك  الترجمة 
تبد�أ  المرحلة  هذه  بعد  الأ�صلي.  الن�ص 
الن�ص  يقر�أ  بالظهور.  المترجم  �إمكانيات 
بقراءة  �أن�صح  وهنا  �أخرى,  مرة  المترجم 

القوة  مواقع  لاكت�شاف  عال  ب�صوت  الن�ص 
وعند  الهدف.  اللغة  في  ال�ضعف  ومواقع 
المترجمة  الن�صو�ص  لبع�ض  ارتياحه  عدم 
الح�ضاري  التقارب  عن  يبحث  �أن  عليه 
المقابلات  عن  والبحث  الترجمتين  بين 
بعبارات  تقال  التي  الأخرى  الح�ضارية 
المعنى ذاته. وهنا نجد  تقدم  لكنها  �أخرى 
بالابتعاد  المترجم  يتهمون  الب�سطاء  القراء 
كخطوة  وخيانته.  الأ�صلي  الن�ص  عن 
ترجمة  عند  مفرداته  يختارالمترجم  �أولى، 
في  الموجود  الثري  الخزين  من  الق�صيدة 
كلما  �إثراء  تزداد  التي  المفردات  ذهنه من 
اطلع على �أدب اللغة الأ�صل واللغة الهدف. 
بعملية  المرحلة  هذه  في  المترجم  يقوم 
وهنا  اللغتين.  في  المترادفات  بين  المقابلة 
يقوم  �أن  المبتد�أ,  خا�صة  المترجم,  �أن�صح 
الترجمة  �أن  ورغم  الحرفية.  بالترجمة 
�سواء  الأحيان  �أغلب  في  تنجح  لا  الحرفية 
المحاولة  ت�ستحق  �أنها  �إلا  بال�شعر  �أم  بالنثر 
كخطوة �أولى وذلك للحفاظ على خ�صائ�ص 
تبد�أ  المرحلة  هذه  بعد  الأ�صلي.  الن�ص 
الن�ص  يقر�أ  بالظهور.  المترجم  �إمكانيات 
بقراءة  �أن�صح  وهنا  �أخرى,  مرة  المترجم 
القوة  مواقع  لاكت�شاف  عال  ب�صوت  الن�ص 
وعند  الهدف.  اللغة  في  ال�ضعف  ومواقع 
المترجمة  الن�صو�ص  لبع�ض  ارتياحه  عدم 
الح�ضاري  التقارب  عن  يبحث  �أن  عليه 
المقابلات  عن  والبحث  الترجمتين  بين 
بعبارات  تقال  التي  الأخرى  الح�ضارية 
المعنى ذاته. وهنا نجد  تقدم  لكنها  �أخرى 
بالابتعاد  المترجم  يتهمون  الب�سطاء  القراء 
الأ�صلي وخيانته. ي�صف �صفاء  الن�ص  عن 
�ضوء  في  الترجمة  "فن  كتابه  في  خلو�صي 
بالفنان  المترجم  المقارنة"  الدرا�سات 
الذي ي�ستطيع بفنه �أن يحافظ على �أ�سلوب 
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"وعلى هذا ينبغي  الن�ص الأ�صلي وروحيته 
للمترجم �أن يقر�أ الن�ص عدة مرات قبل �أن 
بروحية  لتت�شرب روحه  ترجمته  يقدم على 
ذهنه  في  معانيه  ولت�ستقر  الأ�صلي  الم�ؤلف 
بين  التي  القطعة  لترجمة  نف�سه  فتتفتح 

يديه" )خلو�صي، 15:19982(. 
قدمها  �أ�سا�سية  قواعد  ثلاث  هناك 
"فن  كتابه  في  خلو�صي  �صفاء  الدكتور 
المقارنة"  الدرا�سات  �ضوء  في  الترجمة 

)خلو�صي، 14:19982(، وهي كما يلي:
1- يجب �أن تعطى الترجمة �صورة �صحيحة 

للأفكار المت�ضمنة في الن�ص الأ�صلي.
الأ�صلي  الأ�سلوب  على  المحافظة  يلزم   -2

قدر الإمكان.
عن  الترجمة  �سلا�سة  تقل  �ألا  ينبغي   -3

�سلا�سة �أي قطعة مو�ضوعة.
ترجمة  في  بحثنا  ننهي  �أن  وقبل 
الأ�صلي،  للن�ص  خيانة  باعتبارها  ال�شعر 
يتهم  ومن  ال�شعر  ترجمة  لمناوئي  ن�ؤكد 
للن�ص الأ�صلي  ال�شعرية بخيانتها  الترجمة 
الن�ص  عن  الابتعاد  تعني  التي  الخيانة  �أن 
فالأعمال  بال�شعر،  مقرونة  لي�ست  الأ�صلي 
الن�ص  لخيانة  مر�شحة  كذلك  النثرية 
)الم�صدر  اللغتين  تراكيب  لأن  الأ�صلي، 
والهدف( وقواعدها لا يمكن لها �أن تتطابق 
�صعوبة  ننكر  لا  �إننا  ومع  بالمائة.  مائة 
غير  تكون  �أنها  �إلا  ال�شعرية،  الترجمة 
�أدواته،  المتمكن من  بيد المترجم  م�ستحيلة 
ال�شعرية  القراءات  في  طويل  باع  له  والذي 
ولغة  الم�صدر  بلغة  وترجمته  ال�شعر  وكتابة 
الهدف، وربما تكون ترجمته �أروع من العمل 

الأ�صلي نف�سه. 
ملاحق  ثلاثة  بحثنا  في  �أدرجنا 
عن  للباحثة  �أجريت  ثلاث  لحوارات 
ال�شعر. اخترنا مقتطفات من هذه  ترجمة 

الحوارات لها علاقة وطيدة ببحثنا. 

ملاحق البحث
حوارات ثلاثة عن الترجمة وال�شعر 

المترجم في العراق والوطن العربي
ملحق رقم )1(

البياتي" هناء  الدكتورة  مع  "حوار 
للناقد العراقي وجدان عبد العزيز،

ن�شر في موقع النور، بتاريخ 
2013/7/27

�إن  "لا�شك  الحوار:  مقدمة  من 
ا�سم  البياتي  هناء  الدكتورة  الأ�ستاذة 
في  ثقافية  ب�صمة  تترك  �أن  ا�ستطاع 
�أ�ستاذة  فهي  العراقي،  الإبداع  م�ساحات 
متميزة،  �أكاديمية  مكانة  ذات  جامعية 
ومترجمة  �شاعرة  �أنها  �إلى  �إ�ضافة 
في  والقدرة  الابتداع  يكمن  وهنا  لل�شعر، 
وهوطريق  �ألا  �سهلا،  لي�س  بطريق  ال�سير 

الترجمة...". 
وا�ستقرار  العربية  الق�صيدة  �س:"بتحولات 
تعكزها على النثر، قد �سهل هذا على 
الأخرى  اللغات  من  العربي  المترجم 

مدى �صحة هذا؟"
في  كبير  حد  �إلى  �صحيح  الكلام  هذا  ج: 
على  المحافظة  لان  ال�شعر  ترجمة 
يعد  الأ�صلي  والإيقاع  ال�شعري  ال�شكل 
من �أ�صعب الأمور في ترجمة ال�شعر �إن 
لم يكن م�ستحيلا. في م�شواري الطويل 
في ترجمة ال�شعر، حيث ترجمت لحد 
ن�شرت  ق�صيدة   30 من  �أكثر  الآن 
الالكترونية،  المواقع  في  منها  بع�ضا 
�شكل  �إلى  تميل  ق�صائد  بخلق  قمت 
هذا  �ساعدني  وقد  النثرية  الق�صيدة 
ا�ستطعت  خلاله  فمن  كثيرا  ال�شكل 
�أن �أخلق ق�صائد عربية من الق�صائد 

يظن  يقر�أها  من  وكل  الانجليزية. 
�أنني كتبتها ولم �أترجمها. 

�س الترجمة فن �صعب والأ�صعب فيه ترجمة 
ال�شعر �أوالأنواع الأدبية الأخرى، حتى 
�سميت الترجمة خيانة للن�ص الأدبي.. 
اللغات  ن�صو�ص  مع  تعاملت  كيف 

الأخرى؟
�إبداعي �صعب  �إن الترجمة فن  ج بلا �شك 
لغتين  من  هومتمكن  من  �إلا  يجيده  لا 
�إليها. وعلى  : المترجم منها والمترجم 
�أن يكون خبيرا باللغتين على  المترجم 
ال�شعر  يو�صف  ما  وغالبا  ال�سواء. 
الأ�صلي.  للن�ص  خيانة  ب�أنه  المترجم 
ب�شكل  الترجمة  هو�إن  هنا  وتعليقي 
للن�ص  خيانة  تكون  �أن  لابد  عام 
لغتين  نجد  �أن  يمكن  لا  لأننا  الأ�صلي 
وجود  من  فلابد  تماما  متطابقتين 
التراكيب  في  الاختلافات  بع�ض 
في  المفردات  وحتى  والم�صطلحات 
للمترجم  لابد  وهنا  الأحيان.  بع�ض 
الفروقات  هذه  على  مطلعا  يكون  �أن 
ويت�صرف بالن�ص عند ال�ضرورة حتى 
يجد ما يقارب الن�ص الأ�صلي في اللغة 
ال�شعر  يتهم  ما  غالبا  �إليها.  المترجم 
ب�أنه خيانة للن�ص الأ�صلي, وهنا �أعلق 
الترجمة  "في  "خيانة  كلمة  �إن  على 
بدلالتها  الخيانة  بال�ضرورة  تعني  لا 
ال�سلبية بل تعني الخيانة هنا الت�صرف 
في  الت�صرف  وهذا  الأ�صلي  بالن�ص 
وال�شعر  النثر  في  يكون  الأحيان  بع�ض 
على حد �سواء. �أحيانا تنجح الترجمة 
المترجم  يحتاج  و�أحيانا  الحرفية 
�أوالترجمة  التف�سيرية  الترجمة  �إلى 
على  كليا  اعتمادا  يعتمد  هذا  الحرة. 
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الن�ص في اللغتين. ولكي يكون المترجم 
يجرب  �أن  عليه  ترجمته  في  ناجحا 
بالترجمة  فليبد�أ  الترجمة,  �أنواع  كل 
الحرة  بالترجمة  ولينتهي  الحرفية 
الاعتراف  وعليه  بت�صرف  �أوالترجمة 

بهذا الت�صرف..
 �س م�شاريعك الم�ستقبلية، هل لديك نية في 
ا�صدار خا�ص لترجمة م�شاهير ال�شعر 

الانكليزي الحديث ؟
الن�شر  في  الن�شط  النوع  من  ل�ست  �أنا  ج 
ق�صيدة   30 من  �أكثر  لدي  الورقي. 
الكترونيا.  من�شور  بع�ضها  مترجمة, 
و�أفكر في ن�شرها عن قريب. دائما �أقول 
عن قريب. ولكن متى يحين موعده لا 
�أدري فان�شغالي ب�إدارة ق�سم الترجمة 
اللغة الانجليزية  وق�سم  العام  في هذا 
مكتبة  ب�إدارة  وقبلها  الما�ضي  العام 
�أعمالي  الكلية قد �شغلني متابعة ن�شر 
الالكتروني  الن�شر  المطلوب.  بال�شكل 
الورقي  الن�شر  من  بكثير  �أ�سهل 
متابعة.  �إلى  يحتاج  والذي  المكلف 
ثانية  �شعرية  مجموعة  ان�شر  حاولت 
عن  عبارة  كانت  الانجليزية  باللغة 
المدار�س  طلبة..  بين  �شعرية  مناف�سة 
ق�سم  وطلبة  الب�صرة  في  المتميزة 
"براعم  �أ�سميتها  الانجليزية  اللغة 
بق�صيدة  معهم  ا�شتركت  الزهور" 
طويلة عنوانها "الكلية في هذا الزمان 
وذاك" ورغم �إنني ح�صلت على جميع 
تن�شر  لم  �إنها  �إلا  الر�سمية  الموافقات 
لحد الآن ب�سبب العراقيل التي و�ضعت 
الذين لا يريدون لمثل  �أمامها من قبل 
هذه الأعمال �أن ترى النور. �أنا م�صرة 
الوقت  لدي  �أجد  عندما  ن�شرها  على 
فعلت  كما  الجامعة  ولوخارج  الكافي. 

من  واثقة  لأنني  الأولى  المجموعة  في 
طلبة  قدمه  الذي  الإبداعي  م�ستواها 
متميزون تتراوح �أعمارهم بين الرابعة 

ع�شرة والثانية والع�شرين.
لآداب  لأي مترجم  �س�ؤال مهم..  �س هناك 
مدى  في  الأهمية  تكمن  �أخرى  لغة 
بين  العلاقة  �إلى  المترجم  التفات 
لغة  في  والقارئ  الأم  اللغة  في  الن�ص 
�أخرى.. ومدى الا�ستجابة التي يحاول 

المترجم التعويل عليها؟
ج هنا �إمكانية المترجم و�إبداعه هي الحكم 
موهوبا  المترجم  كان  �إن  الفا�صل. 
في  ومتخ�ص�صا  اللغتين  من  ومتمكنا 
�إي�صال  في  �سيبدع  الترجمة  مو�ضوع 
م�ؤثر  ب�شكل  للقارئ  الأ�صلي  الن�ص 
وربما  الن�ص  �إلى  ي�ستجيب  و�سيجعله 
بالن�ص  ت�أثره  من  �أكثر  به  يت�أثر 

الأ�صلي.
وا�ستقرار  العربية  الق�صيدة  بتحولات  �س 
تعكزها على النثر، قد �سهل هذا على 
الأخرى  اللغات  من  العربي  المترجم 

مدى �صحة هذا؟
في  كبير  حد  �إلى  �صحيح  الكلام  هذا  ج   
على  المحافظة  لان  ال�شعر  ترجمة 
يعد  الأ�صلي  والإيقاع  ال�شعري  ال�شكل 
من �أ�صعب الأمور في ترجمة ال�شعر �إن 
لم يكن م�ستحيلا. في م�شواري الطويل 
في ترجمة ال�شعر، حيث ترجمت لحد 
ن�شرت  ق�صيدة   30 من  �أكثر  الآن 
الالكترونية،  المواقع  في  منها  بع�ضا 
�شكل  �إلى  تميل  ق�صائد  بخلق  قمت 
هذا  �ساعدني  وقد  النثرية  الق�صيدة 
ا�ستطعت  خلاله  فمن  كثيرا  ال�شكل 
�أن �أخلق ق�صائد عربية من الق�صائد 
يظن  يقر�أها  من  وكل  الانجليزية. 

�أنني كتبتها ولم �أترجمها. 

ملحق رقم )2(
عراقي  �إبداع  البياتي  "هناء 

متجدد للارتقاء بفن الترجمة 
ال�شعرية"

 حوار �أجرته ال�صحفية العراقية 
�إ�سلام العبودي 

جريدة الأ�ضواء- ب�صرة، ال�سنة 
11، العدد 237، الاثنين، 2 كانون 

الثاني،2014(
من مقدمة الحوار: "... تطرق الحوار 
الموجه  والاتهامات  ال�سجلات  �أهم  �إلى 
وال�شروط  الم�ؤهلات  و�أهم  ال�شعر  لترجمة 
فقد  المترجم.  بها  يتمتع  �إن  يجب  التي 
على  المترجم  اطلاع  �أهمية  �إلى  �أ�شارت 
وثقافي  لغوي  بمخزون  وتمتعه  اللغتين  �أدب 
ال�سمات  ب�أهم  واهتمامه  ترجمته.  يثري 
ترجمة  ليخلق  الن�صو�ص  في  الح�ضارية 
بموهبته.  وترتقي  الأدبية  الذائقة  تر�ضي 
الجدية  ال�صدق,  البياتي  واعتبرت 
والالتزام هي من �أهم ال�صفات التي يجب 
�إن يتمتع بها المترجم. وركزت على �ضرورة 
ال�صور  اللغوية,  بالتراكيب  الاهتمام 
ال�شعرية والأ�ساليب البلاغية عند الترجمة 
تتنا�سب  التي  الترجمة  طريقة  واختيار 
ف�أن  وعليه  الن�ص.  يت�ضمنه  الذي  والمعنى 
على المترجم �إن يتقم�ص �شخ�صية الكاتب 
الأ�صلي لينقل لنا تجربته ال�شعرية بدقة ولا 
�شعرية  تجربة  �إلى  للو�صول  بالخيانة  �ضير 

غنية.
�س: " ال�شعر غير قابل للترجمة مهما كانت 
بع�ضا من  تفقده  لأنها  دقيقة  ترجمته 

خوا�صه؟"، الجواب:
ج: لا اتفق مع الر�أي الذي يقول ب�أن ال�شعر 
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لا يترجم. ففي حين �أن ترجمة ال�شعر 
�إلا  الترجمة,  �أنواع  �أ�صعب  من  هي 
المترجم  قام  �أن  م�ستحيلة  غير  �أنها 
باع  له  والذي  اللغتين  من  المتمكن 
باللغتين. وعلى  ال�شعر  طويل في كتابة 
المترجم  يكون  �أن  يجب  تقدير,  اقل 
�شعرية  ترجمة  �إلى  ي�سعى  الذي 
ب�شكل  اللغتين  لأدب  متذوقا  ناجحة 
خا�ص.  ب�شكل  باللغتين  وال�شعر  عام 
تفقد  عام  ب�شكل  الترجمة  وعملية 
بما  خوا�صه  بع�ض  الأ�صلي  الن�ص 
فكل  متطابقتين.  لغتين  يوجد  لا  انه 
لغات العالم تختلف وتت�شابه في بع�ض 
واللغة  الأخرى.  اللغات  مع  خوا�صها 
مجازية  لغة  هي  بالذات  ال�شعرية 
مفعمة بال�صور الخيالية والا�ستعارات 
الأ�ساليب  من  وغيرها  والرموز 
بطريقة  الفكرة  ت�ؤدي  التي  البلاغية 
كانت  ف�إذا  مبا�شرة.  غير  �أخرى 
قابلة  غير  المبا�شرة  النثرية  الترجمة 
بالترجمة  فكيف  الأ�صل  مطابقة  على 

ال�شعرية.
�س : " �أي طريقة تعتمديها بترجمة ال�شعر: 
�أم  الت�أويلية  الحرفية,  ال�صوتية, 

الحرة؟"، الجواب:
ج: �أحاول �أن �أجرب كل �أنواع الترجمة. ابد�أ 
اختياري  بالحرة.  وانتهي  بالحرفية 
الن�ص  علي  يفر�ضه  الترجمة  لنوع 
تراكيب  �أجد  عندما  ذاته.  الأ�صلي 
و�أ�ساليبها  و�صورها  ال�شعرية  اللغة 
�أحاول  اللغتين  في  متطابقة  ومعانيها 
تتوفر  لم  و�إن  الحرفية.  الترجمة 
الحرة.  الترجمة  �إلى  �ألج�أ  المطابقة 
التف�سيرية  �إلى الترجمة  و�أحيانا الج�أ 
�أريد  التي  المفردة  �إن  �أجد  عندما 

اللغة  في  ح�ضاريا  تفهم  لا  ترجمتها 
الأحيان  بع�ض  في  �إنها  حتى  الثانية, 
في  "البوم"  فمثلا  بالعك�س.  تف�سر 
الغربية يرمز الى الحكمة.  الح�ضارة 
ال�شرقية  الح�ضارة  في  رمزه  بينما 

العربية ال��شؤم.
�س: " ما هي �شروط ترجمة ال�شعر؟ " 

ج: "على المترجم الناجح �أن يمتلك الأدوات 
والم�ؤهلات التالية: 

الق�صيدة  ال�شعر  مترجم  يختار  1-�أن 
التي يعجب بها ويتفاعل معها ويقنع 
وين�سى  كتبها  هوالذي  انه  نف�سها 

�أنها كتبت من قبل �شاعر �آخر. 
الرغبة  المترجم  لدى  يكون  �أن   -2
ممار�سة  في  والجادة  ال�صادقة 

الترجمة والمثابرة عليها.
ل�صرف  متقنا  المترجم  يكون  �أن   -3
اللغة  اللغتين:  وبيان  ونحووبلاغة 

الأ�صل واللغة الهدف.
4- �أن يكون له تجربة في كتابة الق�صيدة 
يكون  �أوان  �أوب�إحداها  باللغتين 
المراد  وال�شعر  بالأدب  مخت�صا 

ترجمته.
ال�شعر  لترجمة  الحقيقي  الم�ؤهل   -5
الذي  هوال�شاعر  الأولى  بالدرجة 
للترجمة.  المعدتين  باللغتين  يكتب 
طويل  باع  له  الذي  �أوالمترجم 

بالترجمة الأدبية.
6- �أن يكون مطلعا على �أدب اللغتين اللغة 

الأ�صل واللغة الهدف �إطلاعا كافيا
7- �أن يتمتع بمخزون لغوي وثقافي يثري 

ترجمته.
في  الح�ضارية  بال�سمات  يهتم  �أن   -8
تر�ضي  ترجمة  ليخلق  الن�صو�ص 
الأدبية وترتقي بموهبته في  الذائقة 

الترجمة ال�شعرية. 
من  هي  والالتزام  الجدية  ال�صدق,   -9
يتمتع  �أن  يجب  التي  ال�صفات  �أهم 

بها المترجم. 
بالتراكيب  الاهتمام  �ضرورة   -10
اللغوية, ال�صور ال�شعرية والأ�ساليب 

البلاغية عند الترجمة 
التي  الترجمة  طريقة  اختيار   -11
يت�ضمنه  الذي  والمعنى  تتنا�سب 

الن�ص.
يتقم�ص �شخ�صية  �أن  المترجم  12- على 
المراد  للق�صيدة  الأ�صلي  الكاتب 
ترجمتها لينقل لنا تجربته ال�شعرية 
الإيجابية  بالخيانة  �ضير  ولا  بدقة 

للو�صول �إلى تجربة �شعرية غنية.
�س:" هل ترجمة ال�شعر هي ترجمة كلمات 

�أم ترجمة معنى؟"
هونقل  ب�أنواعها  الترجمة  في  ما  �أهم  ج: 
اللغة  �إلى  الأ�صلية  اللغة  من  المعنى 
بكلمات  ينقل  الذي  المعنى  الهدف. 
قبل  من  بدقة  اختيارها  يتم  منا�سبة 
المترجم  يحافظ  ولكي  المترجم. 
�أحيانا  ي�ضطر  الأ�صلية  المعاني  على 
والتراكيب  المفردات  ببع�ض  للت�ضحية 
�أنواع  اللغوية فنراه يحاول تجريب كل 
الترجمة من �أجل الحفاظ على المعنى 
الطويلة  ومن خلال تجربتنا  الأ�صلي. 
�أن  المترجم  نن�صح  ال�شعر  بترجمة 
�أن  وعليه  الحرفية  بالترجمة  يبد�أ 
يبتعد عن ترجمة الكلمة بالكلمة لأنهاه 
من �أ�سوء �أنواع الترجمة، و�إن نجحت 
المترجم  ف�شل  وعند  نادرة.  في حالات 
يجرب  �أن  عليه  الحرفية  الترجمة  في 
الأنواع الأخرى من الترجمة. فليحاول 
ويحاول حتى يقتنع بنقل معنى الن�ص 
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على  محافظته  مع  ب�أمانة  الأ�صلي 
�صور  من  للن�ص  الفنية  الخ�صائ�ص 
ومفردات  لغوية  وتراكيب  بلاغية 
لا  بن�سبة  الأ�صلي  الن�ص  ت�ضاهي 
تكون  �أن  بال�ضرورة  ولي�س  بها  ب�أ�س 

الم�ضاهاة مائة بالمائة.
ال�شباب  ال�شعر  بمترجمي  ر�أيك  ما   " �س: 

حاليا في العراق؟"
�أدوات  يملك  لا  للأ�سف  منهم  البع�ض  ج: 
هذا  ومع  الناجح,  الخبير  المترجم 
للغاية.  �صعبة  ن�صو�صا  وين�شر  يتجر�أ 
يعرف  لأنه  والاعتزاز  الفخر  باب  من 
لغة �أجنبية ولا يهتم ب�أ�صول الترجمة. 
فنراه يقدم ترجمته بم�ستوى الترجمة 
في  النتائج  مراعاة  دون  الالية 
على  غريبة  م�ضحكة  تعابير  تقديم 
نراه  الاخر  والبع�ض  العربية.  اللغة 
قلة خبرته.  رغم  الترجمة  متمكنا في 
تكون  ان  قبل  موهبة  هي  فالترجمة 
على  ح�صل  من  كل  فلي�س  مهنة. 
مترجما  يعتبر  الترجمة  في  �شهادة 
الكتابية  مهاراته  يطور  مالم  ناجحا 

�أو�أن يكون موهوبا مولعا بالترجمة.

ملحق رقم )3(
الترجمة   : البياتي  " د.هناء 
لغة الع�صر وال�صلة بين ثقافة 

المجتمعات وال�شعوب"، لل�صحفي 
عبد الأمير الديراوي، وال�صحفية 

نور المو�سوي، عام 2016.
�شبكة الإعلام في الدنمارك

من مقدمة الحوار:"بين الترجمة ولغة 
�إلى  جذورها  تمتد  وطيدة  علاقة  الأدب 
ال�شعوب  �أبناء  بين  الثقافات  تبادل  مراحل 
التعرف على  ب�شكل كبير في  �أ�سهمت  حيث 

لقد  البلدان  مختلف  في  الحياتية  الأنماط 
عديدة  معرفية  عوالم  �إلى  الترجمة  نقلتنا 
علينا  وفر  حيث  الاتجاهات  مختلف  وفي 
المترجم عناء البحث عن المفردات الثقافية 
لي�ضعها  عنها  نبحث  طالما  التي  المتنوعة 
بالإبداع  ليلم  متنوع  ثقافي  كزاد  �أمامنا 

وجماليته وفنونه.
ومهماتها  الترجمة  عن  وللحديث 
التي  الأديبة  ال�شاعرة  مع  وقفة  لنا  كانت 
كونها  عن  ف�ضلا  بالترجمة  اخت�صت 
�شاعرة ترجمت العديد من الكتب لل�شعراء 
كما  العالم  �إلى  نتاجنا  �أو�صلت  العراقيين 
نقلت نتاجات المبدعين العالميين �إلى القارئ 

العراقي فكان معها هذا الحوار": 
�س:�إلى �أي مدى ا�ستطاع المترجم �أن يو�صل 
؟،  والعالمية  العربية  الثقافات  بين 

الجواب:
الحالي  الع�صر  في  الترجمة  تعد  لم  ج: 
الجامعات  في  فقط  �أكاديميا  در�سا 
�أ�صبحت  بل  ال�سابق  في  كانت  كما 
الآن الج�سر التفاعلي الذي يو�صل بين 
الثقافات والح�ضارات في العالم, وقد 
الذي  الكبير  التطور  �أهميتها  من  زاد 
ح�صل في و�سائل الات�صال التي جعلت 
عملية  �سهل  مما  �صغيرة  قرية  العالم 
الأر�ض.  �شعوب  بين  الثقافي  التبادل 
العراقيين  انفتاح  وقبل  ال�سابق  في 
المترجمين  كان عدد  النت،  على عالم 
في  بعددهم  مقارنة  قليلا  العراقيين 
الوقت الحالي. �أ�صبح الآن المترجمون 
خلالها  من  التي  الم�شرقة  النافذة 
�أن يطلع على  العربي  القارئ  ي�ستطيع 
وعلومهم،  وثقافاتهم  العالم  �آداب 
�أن  العالمي  القارئ  ي�ستطيع  وكذلك 
ال�سابقة  العرب  ح�ضارة  على  يطلع 

نتاجاتهم  خلال  من  والحا�ضرة 
عملية  هي  �إذن  فالترجمة  الفكرية. 

تبادل ثقافي بين �شعوب الأر�ض.
�س: هل ت�شعرين ب�أن هناك �أزمة ترجمة في 
المجال  في  المترجمين  عدد  �أوفي  النوع 

الفكري والأدبي �أوالثقافي عموما؟
التكنولوجيا في  على عالم  الانفتاح  قبل  ج: 
�أ�سماء  هناك  كانت  الع�شرين  القرن 
المترجمين  من  محدود  لعدد  لامعة 
الترجمات  �أغلب  وكانت  العراقيين 
بعد  للأ�سف  لكن  عددية  لا  نوعية 
من  كل  بد�أ  الجميع  �إلى  النت  و�صول 
هب ودب من ال�شباب يترجم و�أحيانا 
يدخل المترجم الذي لا يعرف التحدث 
والكتابة الب�سيطة في اللغة الهدف عن 
للترجمة  المعدة  مادته  و�ضع  طريق 
تعديلات  ذلك  بعد  ليعمل  جوجل  في 
�ضعف  مراعاة  دون  عليها  طفيفة 
�إليها،  المترجم  اللغة  في  الأ�سلوب 
وعدم دقة الترجمة وحرفيتها المقيتة، 
ناهيك عن عدم اهتمامه بنقل المعنى 

في الن�ص الأ�صلي.
على  المترجمة  الأعمال  انعك�ست  هل  �س: 
حيث  من  العراقيين  الأدباء  نتاج 

الإبداع والتوا�صل مع النتاج العالمي؟
ج: الترجمة هي الخطوة الأولى نحوالت�أثير 
في حالة عدم تمكن ال�شاعر من اللغة 
ال�شاعر  �إطلاع  ينعك�س  لذا  الثانية. 
على الأدب المترجم على نتاجه الأدبي. 
كاملا  ف�صلا  كتبت  �أطروحتي  في 
الملائكة  نازك  ترجمة  ت�أثير   " عن 
�شعرها"....تابعت  على  جراي  لمرثية 
من  كبيرا  عددا  الف�صل  هذا  في 
الموجودة  والثيمات  ال�شعرية  ال�صور 
م�ساحة  غطت  التي  كري  ق�صيدة  في 
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وا�سعة من �شعر نازك الملائكة المبكر، 
"م�أ�ساة  الطويلة  ق�صيدتها  بخا�صة 

الحياة"....
�س: "تعتني دور الن�شر التي تهتم بالأعمال 
ذوي  من  الأدباء  نتاج  على  المترجمة 
الاهتمام  وعدم  الوا�سعة  ال�شهرة 
على  ي�ؤثر  ما  وذلك  ال�شباب  بالكتاب 
لي�س  وهذا  بينهم.  الإبداع  حركة 
البلدان  معظم  في  بل  وحده  بالعراق 

العربية وربما في العالم؟"
موجودة،  الظاهرة  هذه  للأ�سف  نعم  ج: 
الأقلام  من  الكثير  هناك  �إن  رغم 
يتفوق  ربما  التي  الواعدة  ال�شابة 
ذوي  من  الكتاب  على  الأدبي  نتاجها 
ذلك  �سبب  الوا�سعة...  ال�شهرة 
هورغبة النا�شرين بترويج �إ�صداراتهم 
لل�شهرة والربح المادي, والتي غالبا ما 
يكون ذلك على ح�ساب النتاج العلمي، 
الإبداعية في  الطاقات  كبير في  وهدر 

العالم.
ثقافات  بنقل  يهتم  المترجمين  "�أغلب  �س: 
العالم دون ترجمة ثقافة بلده لا�سيما 
ت�سويقية  م�ؤ�س�سات  وجود  عدم  و�أن 
المترجم  �أوالعراقي  العربي  للكتاب 
ا�ستطعتم  العالمية... هل  المكتبات  �إلى 
العربية  الن�شر  دور  مع  الاتفاق  �أن 
�أوالعالمية لت�سويق الكتاب المترجم؟" 

بخا�صة،  العالمي  بالأدب  الانبهار  موجة  ج: 
والأميركي،  الإنجليزي  الأدب 
والفرن�سي في منت�صف القرن الع�شرين 
المترجمين  من  الكثير  قادت  التي  هي 
الأدب  ترجمة  �إلى  والعرب  العراقيين 
من  بدلا  العربية،  اللغة  �إلى  العالمي 
لغات  �إلى  العربي  الأدب  كنوز  ترجمة 
العالم، بخا�صة اللغة الانجليزية. قبل 

ال�شعر  ترجمة  بم�شروع  فكرت  عامين 
العربي المعا�صر. بد�أت بتنفيذ الم�شروع 
ق�صائد  من  مختارة  مجموعة  على 
لي�شمل  و�سعته  ثم  الب�صرة  �شعراء 
�شعراء العراق، وبعد �أن لاقى الم�شروع 
العربي  الوطن  في  الأدباء  اهتمام 
و�سعته لي�شمل باقة مختارة من �شعراء 
الق�صائد  العربي. تجاوز عدد  الوطن 
ن�شرت  ق�صيدة,  الأربعين  الآن  حتى 
والعربية،  العراقية  المواقع  في مختلف 
ف�ضلا عن ن�شرها ب�صفحة لي بالفي�س 
المترجم  لل�شعر  خ�ص�صتها  بوك 
Hana Al-Bayyati. علاقتي  بعنوان 
�ضعيفة جدا،  للأ�سف  الورقي  بالن�شر 
الرياح  ما تجري  فغالبا  قليل،  وحظي 
توقفت  لذا  ال�سفن.  ت�شتهي  لا  بما 
به، بخا�صة  �أفكر  �أعد  الن�شر ولم  عن 
الح�صار  فترة  الت�سعينات،  فترة  في 
كان  حيث  العراق،  على  الاقت�صادي 
ذلك  بعد  �أما  للغاية.  �صعبا  الن�شر 
نتاجاتي  ن�شر  عن  تقاع�سي  ف�أ�سباب 
كثيرة  كونها  هي  والأكاديمية  الأدبية 
ف�ضلا  متابعة.  �إلى  وتحتاج  ومتراكمة 
على  الالكتروني  الن�شر  تف�ضيلي  على 
�شريحة  من  وينقد  يقر�أ  لأنه  الورقي 
من  �أ�سرع  والنقاد  الأدباء  من  وا�سعة 
من  رجوعي  قبل  الورقي...  الن�شر 
بترجمة  كلفت   ،1989 عام  بريطانيا 
كلا�سكومقابل  جامعة  مكتبة  دليل 
يكون  �أن  الطبيعي  ومن  مالية  مكاف�أة 
المركزية  المكتبة  ح�ساب  على  الن�شر 
على  درا�ستي  و�أثناء  للجامعة... 
قانونية  وثائق  �أترجم  كنت  الدكتوراه 
المتهمين  عن  البريطانية  المحكمة  من 
الله(،  )رحمه  م�شرفي  كان  العرب، 

العربية  الدرا�سات  ق�سم  رئي�س 
كلا�سكوير�شح  جامعة  في  وال�شرقية 
الفترة  وفي  قانونية.  كمترجمة  ا�سمي 
ترجمت  الثمانينات  في  الدرا�سية 
الملائكة  نازك  �شعر  من  كبيرة  ن�سبة 
الدكتوراه  بحث  مو�ضوع  كانت  التي 
خا�ص  ديوان  في  بجمعها  رغبة  )لدي 
في  للتدري�س  عودتي  وعند  لاحقا(... 
�أترجم  كنت  الانجليزية  اللغة  ق�سم 
حتى  لطلابي  ادر�سها  ق�صيدة  كل 
)حاليا  ق�صيدة   35 من  �أكثر  جمعت 
عند  ترجمته  عمل  �أول  الن�شر(  تحت 
عن  عبارة  كان  العراق  �إلى  عودتي 
ق�صة خيالية في �أدب الأطفال بعنوان" 
عام  �أر�سلتها  �صورة   25 مع  ربنزل" 
والإعلام،  الثقافة  وزارة  �إلى   1991
�أ�ضاعوها.  ال�شديد  للأ�سف  ولكن 
ترجمة  في  بالم�شاركة  كلفت  كذلك 
ال�صائغ  عدنان  للأديب  �أوروك  ن�شيد 
بعد.  ين�شر  لم  بريطانيا(  في  )مقيم 
الأردنية  وعندما عملت في الجامعات 
النا�شر  مع  تعاملت   )2006-2002(
�أقيم  كنت  عندما  الياقوت  الأردني 
الدكتوراه  �أطروحة  لطبع  الأردن  في 
دفع  الاتفاق  وكان  المقارن،  الأدب  في 
مقدما  �أعطيته  الن�شر  كلفة  من   %50
رداءة  ب�سبب  معه  ا�ستمر  لم  لكني 
العربية  بالحروف  الخا�ص  الطبع 
فتركت  الإنجليزية  �إلى  تحويلها  عند 
الأطروحة  ن�شر  وف�ضلت  الم�شروع 
nuasmar. مدونتي.  في  الكترونيا 
 2012 عام  في  blogspot.comكذلك 
 The ال�شعر الإنجليزي  �أر�سلت ديوان 
عالمي  نا�شر  �إلى   Tree of Poetry

�إلا   Dorrance وهودوران�س  �أمريكي 
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ا�ستبدلته  لذا  خياليا،  مبلغا  طلب  �أنه 
وعلى  الب�صرة  جامعة  في  الكتب  بدار 
طلبي  عرقل  �أن  بعد  الخا�ص  ح�سابي 
الم�شروع  لتبني  للكلية  قدمته  الذي 
على  بد�أ  قد  �أ�صلا  كان  والذي  ماديا 
م�شروعا  وكان  كتابية  ور�شة  �شكل 
الكتابية  الور�ش  تبد�أ  �أن  قبل  رياديا 
الوقت  في  والأجنبية  العراقية 
الكلية  من  المفرو�ض  وكان  الحالي، 
ال�سلبية  المناف�سة  لكن  ماديا،  تبنيه 
الغالبة  هي  الأكاديمية  الأجواء  في 
نتاجات  لدى  ال�شديد.  للأ�سف  دائما 
لا  وهذه  م�شاركة  دواوين  في  منفردة 
م�ساهمة  فقط  ومتابعة  جهدا  تكلفني 
م�ساهمتي  وهي  محدودة،  مادية 
مقتطفات  عن  ف�صول  ثلاثة  بترجمة 
عرب  لكتاب  ذاتية  �سير  مع  �أدبية 
مكاف�أة  مقابل  �أي�ضا  وانجليز،  وكرد 
المجل�س  ح�ساب  على  ن�شر  مالية، 
و�أخيرا   ،2014 عام  البريطاني 
�أدرد"  "بوح  الأول  الر�صيف  ديوان 
)2016( الذي �شاركت به ب�أول وم�ضة 
ج�سر  على  "وم�ضات  بعنوان  �شعرية 
الن�شر  تحت  الآن  عندي  الزمان". 
المنهجية  بين  المقارن  "الأدب  كتاب 
العراقية  الجامعات  في  واللامنهجية 
لل�شعر  وديوانين  والعالمية"،  والعربية 
الانجليزية:  اللغة  والى  من  المترجم 
الانجليزي  ال�شعر  "ديوان  الأول 
المترجم �إلى العربية، والثاني " ديوان 
�إلى  المترجم  المعا�صر  العربي  ال�شعر 
�شعري  ن�شر  النية  وفي  الانجليزية" 
والانجليزية  العربية  باللغتين  الخا�ص 

لاحقا.

�س: "هل تف�ضلين ترجمة ال�شعر على النثر 
؟ ولماذا؟ "

النثر  على  ال�شعر  ترجمة  �أف�ضل  نعم  ج: 
من  يعد  ال�شعر  �أولا  هما:  ل�سببين 
و�أنا  الأدبية.  الترجمة  �أنواع  �أ�صعب 
�صعب  تخ�ص�ص  �أي  في  نف�سي  �أجد 
ميزان  �أقر�أ  كنت  مبكر  عمر  فمنذ 
نظام  كان  الكلية  وفي  الذهب. 
ي�سمح  الأمريكي  الدرا�سي  المقررات 
في  المواد  من  نرغب  ما  اختيار  لنا 
جميع  واخترت  الأخرى.  الأق�سام 
اللغة  ق�سم  من  الدرا�سية  موادي 
�أبحث عن  والعربية وكنت  الانجليزية 
�أ�صعبها : مثل علم العرو�ض والمدار�س 
وتاريخ  عقيل  ابن  و�شرح  النحوية 

اللغات ال�شرقية وغيرها. 
كتعوي�ض  ال�شعر  ترجمة  بد�أت  لأني  ثانيا، 
بي،  الخا�ص  ال�شعر  كتابة  توقفي  عن 
ح�سب  الق�صائد  �أختار  كنت  حيث 
ذائقتي الأدبية وح�سب المو�ضوعات التي 

�أراها قريبة �إلى نف�سي.
في  الترجمة  م�ستوى  تجدين  "كيف  �س: 
العراق ؟ هل ي�ستطيع المترجم العراقي 
�أن يو�صل الفكرة الأ�سا�سية كما هي �أم 
وبماذا  المترجم؟  لاهتمامات  تخ�ضع 
المبتدئين،  المترجمين  تن�صحين 
في  ن�صو�صهم  ي�ضعوا  الذين  بخا�صة 

البرامج الآلية للترجمة؟"
مهارة  على  يعتمد  الترجمة  م�ستوى  ج: 
التامة  و�سيطرته  اللغوية  المترجم 
لغة   : اللغتين  ومفردات  تراكيب  على 
الهدف.  الن�ص  ولغة  الأ�صلي  الن�ص 
هو�إي�صال  الترجمة  في  �شيء  �أهم 
بكل  المعنى  ونقل  الأ�سا�سية  الفكرة 

الأخرى  التفا�صيل  �أما  و�صدق،  �أمانة 
بما  بها  الت�صرف  المترجم  فب�إمكان 
ينا�سب قواعد اللغتين. للمترجم الحق 
تراكيب  �أويعدل  �أوي�ضيف  يحذف  �أن 
تطابق  عدم  حالة  في  الأ�صلي  الن�ص 
لي�ست  الإجراءات  هذه  اللغتين  قواعد 
الخبير  غير  يجيدها  ولا  بالب�سيطة 
ما  وغالبا  اللغتين  وقواعد  ب�أ�سرار 
الأ�صلي  الن�ص  بخيانة  المترجم  يتهم 
هذا النوع من الخيانة �أ�صفه بالخيانة 
عدم  لأن  الحقيقية  ولي�ست  المجازية 
المترجم  يجبر  اللغتين  قواعد  تطابق 
اللغة  في  البدائل  عن  البحث  على 
ترجمته  ت�صبح  و�إلا  �إليها،  المترجم 
متلقي  على  وغريبة  مقبولة  غير 
المثقف  �أن�صح  وهنا  الهدف.  اللغة 
لمجرد  بالترجمة  يفكر  الذي  العربي 
ويظن  الانجليزية  اللغة  يتكلم  �أنه 
يكون  �أن  دون  بترجمته  �سينجح  �أنه 
يحاول  لا  و�أن  اللغتين.  بتفا�صيل  ملما 
مع  الآلية  الترجمات  �إلى  اللجوء 
ليخدع  عليها  التعديلات  بع�ض  �إجراء 
القراء الترجمة الأدبية الآلية �ضعيفة 
ولا يمكنها  الأطوار  وغريبة  وم�ضحكة 
لأنها  الب�شري  المترجم  محل  تحل  �أن 
تنقل  ولا  الأدبي  الن�ص  مع  تتفاعل  لا 
روحه، بل هي عملية ميكانيكية خالية 
على  تعمل  الب�شرية.  الم�شاعر  من 
اللغتين  بن�صو�ص  المقابلات  �أ�سا�س 
في حالة وجودها، وعند عدم وجودها 
العجيبة. الغريبة  بالمرادفات  ت�أتي 
الأم  لغته  ب�إ�ضعاف  ي�ساهم  عمله هذا 

�أواللغة الهدف.
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